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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be followed to reduce the risk of fire,
electric shock, and/or injury to persons, including the following:

1. Read all instructions.

2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs

3./ CAUTION HOT SURFACES:

The temperature of accessible surfaces including
the Lid and Base may be high. Do not touch

while appliance is in operation. Allow to cool
before handling. Read and follow Lid and Crock:
Precautions and Information precaution instructions
on page 4.

4. To protect against electric shock, do not immerse
cord, plug, or base in water or other liquid.

5. Close supervision is necessary when any appliance
is used by or near children. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

6. Do not operate any appliance with a damaged
cord or plug, or after the appliance malfunctions
or is dropped or damaged in any manner. Call
our customer service number for information on

10.
11.
12.

examination, repair, or adjustment. If the supply
cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

. Unplug from outlet when not in use and before

cleaning. Allow to cool before putting on or taking
off parts.

. Do not operate any appliance with a damaged

cord or plug, or after the appliance malfunctions
or is dropped or damaged in any manner. Call
our customer service number for information on
examination, repair, or adjustment.

. The use of accessory attachments not

recommended by the appliance manufacturer may
cause injuries.

Do not use outdoors.

Do not let cord hang over edge of table.

Do not let cord hang over edge of table counter, or
touch hot surfaces, including stove.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Do not place base or crock on or near a hot gas or
electric burner or in a heated oven.

Extreme caution must be used when moving an
appliance containing hot oil or other hot liquids.
To avoid burns, please do not move base until it is
completely cooled off.

To disconnect slow cooker, turn control knob to
OFF (O); then remove plug from wall outlet.
CAUTION: To prevent damage or shock
hazard, do not cook in base. Cook only in
removable stovetop-safe cookware.

Avoid sudden temperature changes, such as
adding refrigerated foods into heated stovetop-safe
cookware.

Do not use appliance for other than intended use.
Any misuse can lead to a risk of fire, electric shock,
and/or injury to persons

CAUTION: In order to avoid a hazard due to
inadvertent resetting of the thermal cut-out, this
appliance must not be supplied through an external
switching device, such as a timer, or connected to

20.

21.

22.

23.

24,

25.

a circuit that is regularly switched on and off by the
utility.

Appliance is subject to residual heat after use.
Allow to cool before cleaning and storing.

This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote-
control system.

CAUTION: To prevent damage or shock
hazard, do not cook in base. Cook only in
removable stovetop-safe cookware.

Spilled food can cause serious burns. Never
drape cord over edge of counter. Never use a
socket below a counter top surface. Never use an
extension cord.

WARNING! Spilled food can cause serious
burns. Keep appliance and cord away from
children. Never drape cord over edge of counter,
never use outlet below counter, and never use with
an extension cord.

Intended for countertop use only.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



OTHER CONSUMER SAFETY INFORMATION
This product is intended for household use only. A short power-supply cord is used to reduce the risk resulting
from it being grabbed by children, becoming entangled in, or

This product is only intended for the preparation, cooking, and om
tripping over a longer cord.

serving of foods. This product is not intended for use with any
non-food materials or products.

LID AND CROCK: PRECAUTIONS AND INFORMATION

* Please handle crock and lid carefully to ensure long life. * The bottom of crock is very rough and can damage
*  Avoid sudden, extreme temperature changes. For example, countertop. Use caution.
do not place a hot lid into cold water, or onto a wet surface. * The crock and lid can become very hot. Use caution. Do not

e Avoid hitting lid against faucet or other hard surfaces. place directly on any unprotected surface or countertop.

« Do not use crock or lid if chipped, cracked, or severely * The crock is microwave-safe and oven-proof, but never heat
scratched. crock when empty. Never place lid on a burner or stove top.

Do not place lid in a microwave oven, conventional oven, or

* Do not use abrasive cleansers or metal scouring pads. on stove top.

REMOVING LID AND CROCK

When removing lid, tilt so that opening faces away from you to

The sides of the Slow Cooker’s base get very warm because
avoid being burned by steam.

the heating elements are located here. Use handles on base if
necessary. Use oven mitts to remove crock.

Recycling the Product at the End of Its Service Life

The wheeled bin symbol marked on this appliance signifies that it must be taken over by a selective
collection system conforming to the WEEE Directive so that it can be either recycled or dismantled in
order to reduce any impact to the environment. The user is responsible for returning the product to
the appropriate collection facility, as specified by your local code. For additional information regarding
applicable local laws, please contact the municipal facility and/or local distributor.

Crock Capacity

Parts and Features

For best results, fill the crock at least half full but no more than one
inch from the rim. If only half-filled, check for doneness 1 to 2 hours

earlier than recipe time.

Model: 33246A-SAU Vent Holes

/2 CAUTION: HOT SURFACE.
The temperature of accessible

surfaces may be high when the
appliance is operating.

Ratings:
220-240 V~ 50-60 Hz 195 W /%\ Clip Hook
(P
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H OW tO U Se yo U r S | OW COO ker Cl ea n I n g a n d Ca re Elizgg:]?a;cftﬁe?feﬁé cleaning. Do not immerse

cord, plug, or base in any liquid.

BEFORE FIRST USE: Wash lid and crock in hot, soapy water. Rinse and dry.

DISHWASHER-SAFE

Remove crock and let cool. DO NOT use the “SANI” setting To prevent lingering food smells,
; when washing in the dishwasher.  found in most plastic containers,
\é\c/)?;tagﬁsl;?z ?;er?eg?lgssieﬁ]:gu h Rotate control knob to | (LOW) or “SANI” cycle temperatures could  clean rubber lid gasket with hot,
t% | 9 Il (HIGH). damage your product. soapy water after each use. Store
vent holes. with lid ajar.

P (AUTO) function cooks food on
Il (HIGH) and then automatically
shifts to | (LOW) for more
convenient cooking. Cooking time
will be longer than || (HIGH) and
shorter than | (LOW) .The control
dial does not move in P (AUTO)
mode.

J)t/v/

NEVER lock clips during cooking.  When finished, turn Q (OFF) and ~ Secure wire clips for transport.
6 unplug.




Tips tor Slow Cooking

* The crock should be at least half-filled for best results. If only halffilled,
check for doneness 1 to 2 hours earlier than recipe time.

* Stirring is not necessary when slow cooking. Removing glass
lid results in major heat loss and the cooking time may need to
be extended. However, if cooking on High, you may want to stir
occasionally.

* If cooking soups or stews, leave a 2-inch (5-cm) space between
the top of the crock and the food so that the recipe can come to a
simmer.

* Many recipes call for cooking all day. If your morning schedule
doesn't allow time to prepare a recipe, do it the night before. Place
all ingredients in crock, cover with lid, and refrigerate overnight. In
the morning, simply place crock in Slow Cooker.

Food Safety Tips

* Do not use frozen, uncooked meat in the slow cooker. Thaw any meat
or poultry before slow cooking.

* To store leftovers after cooking, do NOT place the crock in the
refrigerator since contents will take too long to cool. Instead, divide
leftovers into smaller containers and place into refrigerator.

* Some foods are not suited for extended cooking in a Slow Cooker.
Pasta, seafood, milk, cream, or sour cream should be added 2 hours
before serving. Evaporated milk or condensed soups are perfect for
slow cooking.

The higher the fat content of meat, the less liquid is needed. If
cooking meat with a high fat content, place thick onion slices
underneath so meat will not sit on (and cook in) fat.

Slow cooker allow for very little evaporation. If making your favorite
soup, stew, or sauce, reduce liquid called for in original recipe. If too
thick, liquid can be added later.

If cooking a vegetable-type casserole, there will need to be liquid in
the recipe to prevent scorching on the sides of the crock.

If cooking a recipe with root vegetables, place root vegetables in the
bottom of the crock.

Never allow undercooked or raw meat to sit at room temperature
in the slow cooker. Once meat is placed into the crock, it should be
cooked immediately (unless prepping slow cooker the night before,
where crock should be placed into the refrigerator).

PROBLEM
Food is undercooked.

The food isn't done after
cooking the amount of
time recommended in my
recipe.

My meal was overcooked.

Why?

Lid gasket collapsed.

Troubleshooting

PROBABLE CAUSE/SOLUTION
* Was power interrupted?
* Did you select the Low heat setting, but used a cooking time based on the High heat setting?

* Did you have the lid placed correctly on the Slow Cooker?

* This can be due to voltage variations (which are commonplace everywhere) or altitude. The slight fluctuations
in power do not have a noticeable effect on most appliances. However, they can alter cooking times in the
slow cooker. Lower than rated voltage will require longer cooking times and higher than rated voltage will
require shorter cooking times. You will learn through experience if a shorter or longer time is needed.

* Was the crock at least half full? The slow cooker has been designed to thoroughly cook food in filled crock. If
the crock is only half-filled, check for doneness 1 to 2 hours earlier than recipe time.

* Did you select correct number of hours based on cooking temperature [ | (LOW)or || (HIGH) ]?
* Foods will continue to increase in temperature after desired temperature has been reached.

* This can be caused by sudden temperature change, like running cold water over a warm lid. Allow lid to sit at
room temperature. It will return to its original shape within 24 hours.

* To help maintain shape of gasket, do not cook with clips latched and do not store empty unit with clips latched.
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PERLINDUNGAN PENTING

Apabila menggunakan perkakas elektrik, langkah keselamatan asas harus sentiasa diikuti untuk mengurangkan risiko

kebakaran, kejutan elektrik, dan/atau kecederaan kepada individu, termasuk yang berikut:

1.

Baca semua arahan.

2. Jangan sentuh permukaan panas. Gunakan

pemegang atau tombol.

3./l AWAS PERMUKAAN PANAS:

26

Suhu permukaan yang boleh diakses termasuk
Penutup dan Tapak mungkin tinggi. Jangan sentuh
semasa perkakas sedang beroperasi. Biarkan sejuk
sebelum pengendalian. Baca dan ikuti Penutup
dan Periuk: Langkah berjaga-jaga dan arahan
langkah berjaga-jaga maklumat di halaman 30.

. Untuk melindungi daripada kejutan elektrik, jangan

rendam kord, plag atau tapak di dalam air atau
cecair lain.

. Pengawasan ketat diperlukan apabila perkakas

digunakan oleh atau berhampiran kanak-kanak.
Kanak-kanak harus diawasi untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan perkakas.

6. Jangan kendali sebarang perkakas dengan

kord atau plag yang rosak, atau selepas
kerosakan perkakas atau telah dijatuhkan atau
dirosakkan dengan apa-apa cara. Hubungi
nombor perkhidmatan pelanggan kami untuk
maklumat mengenai pemeriksaan, pembaikan,
atau pelarasan. Jika kord bekalan rosak, ia mesti
digantikan oleh pengilang, ejen perkhidmatannya,
atau individu yang berkelayakan sama untuk
mengelakkan bahaya.

. Cabut plag daripada soket apabila tidak digunakan

dan sebelum pembersihan. Biarkan sejuk sebelum
meletakkan atau menanggalkan bahagian.

. Jangan kendali sebarang perkakas dengan kord

atau plag yang rosak, atau selepas kerosakan
perkakas atau telah dijatuhkan atau dirosakkan
dengan apa-apa cara. Hubungi nombor

10.
1.
12.

13.

14.

15.

perkhidmatan pelanggan kami untuk maklumat
mengenai pemeriksaan, pembaikan, atau
pelarasan.

. Penggunaan lampiran aksesori tidak disyorkan

oleh pengilang perkakas kerana boleh
menyebabkan kecederaan.

Jangan guna di luar rumah.

Jangan biarkan kord tergantung di tepi meja.
Jangan biarkan kord tergantung di tepi meja
kaunter, atau menyentuh permukaan panas,
termasuk dapur.

Jangan letak tapak atau periuk di atas atau
berhampiran gas panas atau pembakar elektrik,
atau dalam ketuhar yang dipanaskan.
Peringatan maksimum mesti digunakan apabila
menggerakkan perkakas yang mengandungi
minyak panas atau cecair panas yang lain.
Untuk mengelakkan lecur, jangan gerakkan tapak
sehingga ia disejukkan sepenuhnya.

Untuk memutuskan sambungan periuk masak,

16.

17.

18.

19.

20.

pusingkan tombol kawalan ke OFF (O); kemudian
tanggalkan plag daripada soket dinding.

AWAS: Untuk menghalang kerosakan atau
bahaya kejutan elektrik, jangan masak di dalam
tapak. Masak hanya di dalam perkakas masakan
dapur selamat boleh tanggal.

Elakkan perubahan suhu secara tiba-tiba, seperti
menambah makanan yang disejukkan ke dalam
perkakas masakan dapur selamat yang dipanaskan.
Jangan guna perkakas untuk tujuan selain

yang ditetapkan. Sebarang salah guna boleh
menyebabkan risiko kebakaran, kejutan elektrik,
dan/atau kecederaan diri.

AWAS: untuk mengelakkan bahaya akibat
penetapan semula pemotongan haba yang tidak
disengajakan, perkakas ini tidak boleh dikuasakan
melalui peranti pensuisan luar, seperti pemasa, atau
disambungkan ke litar yang sentiasa dihidupkan
dan dimatikan oleh utiliti.

Perkakas adalah tertakluk kepada haba sisa selepas
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21.

22

23.
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penggunaan. Biarkan sejuk sebelum pembersihan
dan penyimpanan.

Perkakas ini tidak bertujuan untuk dikendalikan
dengan pemasa luaran atau sistem kawalan jauh
yang berasingan.

AWAS: Untuk menghalang kerosakan atau
bahaya kejutan elektrik, jangan masak di dalam
tapak. Masak hanya di dalam perkakas masakan
dapur selamat boleh tanggal.

Makanan tumpah boleh menyebabkan lecur
serius. Jangan sesekali biarkan kord tergantung di
pinggir kaunter. Jangan sesekali gunakan soket di

bawah permukaan atas kaunter. Jangan sesekali
gunakan kord sambungan.

24. AMARAN! Makanan tumpah boleh

menyebabkan lecur serius. Jauhkan perkakas
dan kord daripada kanak-kanak. Jangan sesekali
biarkan kord tergantung di pinggir kaunter, jangan
sesekali gunakan soket di bawah kaunter, dan
jangan sesekali gunakan kord sambungan.

25. Bertujuan untuk kegunaan atas kaunter sahaja.

SIMPAN ARAHAN INI

This Page Intentionally Left Blank
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MAKLUMAT KESELAMATAN PENGGUNA LAIN

Produk ini bertujuan untuk kegunaan di rumah sahaja. Kord bekalan kuasa pendek digunakan untuk mengurangkan risiko
akibat daripada ia ditarik oleh kanak-kanak, menjadi terikat atau

Produk ini hanya bertujuan untuk penyediaan, masakan dan | :
tersadung dengan kord yang lebih panjang.

hidangan makanan. Produk ini tidak bertujuan untuk digunakan
dengan sebarang bahan atau produk bukan makanan.

PENUTUP DAN PERIUK LANGKAH BERJAGA-JAGA DAN MAKLUMAT

e Sila kendalikan periuk dan penutup dengan teliti untuk *  Bawah periuk adalah sangat kasar dan boleh merosakkan
memastikan jangka hayat yang panjang. permukaan kaunter. Berhati-hati.

e Elakkan perubahan suhu yang ekstrem, secara tiba-tiba. Sebagai e Periuk dan penutup boleh menjadi sangat panas. Berhati-hati.
contoh, jangan letakkan penutup panas ke dalam air sejuk, atau Jangan letakkan terus di atas mana-mana permukaan atau
ke atas permukaan basah. permukaan kaunter yang tidak dilindungi.

e Elakkan melanggar penutup terhadap kepala paip atau *  Periuk adalah selamat ketuhar mikro dan kalis ketuhar, tetapi
permukaan keras yang lain. jangan sesekali panaskan periuk apabila kosong. Jangan

o J k iuk at tup iik bing, retak, at sesekali letakkan penutup di atas pembakar atau dapur. Jangan
Cg{;grigrgwa an periuk atau penuiup Jika sumbing, retak, atad letakkan penutup di dalam ketuhar gelombang mikro, ketuhar

. konvensional, atau di atas dapur.
e Jangan gunakan pembersih lelasan atau pad penyental logam. P

MENGELUARKAN PENUTUP DAN PERIUK

Apabila menanggalkan penutup, condong supaya bukaan menghala
ke arah jauh dari anda untuk mengelakkan lecur oleh wap.

Bahagian tapak Periuk Masak Perlahan menjadi panas kerana elemen
pemanasan terletak di sini. Gunakan pemegang pada tapak jika
perlu. Gunakan sarung tangan ketuhar untuk mengeluarkan periuk.

Mengitar Semula Produk di Akhir Hayat Perkhidmatannya

Simbol tong sampah yang beroda yang ditanda pada perkakas ini menandakan bahawa ia mesti
diambil alih oleh sistem pengumpulan terpilih yang mematuhi Arahan WEEE supaya ia boleh sama
ada dikitar semula atau dileraikan untuk mengurangkan kesan kepada alam sekitar. Pengguna
bertanggungjawab untuk memulangkan produk ke kemudahan pengumpulan yang sesuai, seperti yang
dinyatakan oleh kod tempatan anda. Untuk maklumat lanjut mengenai undang-undang tempatan yang
terpakai, sila hubungi kemudahan perbandaran dan/atau pengedar tempatan.
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Kapaisit Periuk

Untuk hasil yang terbaik, isikan periuk dengan sekurang-kurangnya setengah
penuh tetapi tidak lebih daripada satu inci dari rim. Jika hanya separuh diisi,
periksa kesediaan 1 hingga 2 jam lebih awal daripada masa resipi.

Bahagian dan Ciri-Ciri

Lubang Bolong

Penutup & AWAS:
%% _ PERMUKAAN PANAS.
P Canghuk Klip Suhu permukaan yang boleh
diakses mungkin tinggi apabila
Gasket Penutup perkakas dikendalikan.

w
f \ o Tombol Kawalan

Voo
o P
P
\,c\
S S\
apa ‘v\
In=———S
" =
Klip W
Tapak {’ o O Auto
N Selak Klip | ON/OFE
. Il RENDAH
- Lampu Penunjuk P Tineal

Tombol Kawalan
31



Cara menggunakan Periuk Masak Perlahan anda

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA: Basuh penutup dan periuk di dalam air panas, bersabun. Bilas dan keringkan.

Watt telah diselaraskan untuk
mengimbangi haba yang hilang
melalui lubang bolong.

JQ__—//

JANGAN SESEKALI kunci klip
sgiasa memasak.

Apabila selesai, putar ke O (OFF)
dan cabut plag.

Ketatkan klip wayar untuk
pengangkutan.

Putarkan tombol kawalan ke |
(LOW) atau || (HIGH).

Fungsi P (AUTO) memasak
makanan pada || (HIGH) dan
kemudian bertukar secara
automatik ke | (LOW) untuk
memasak dengan lebih mudah.
Masa memasak akan menjadi
lebih panjang daripada || (HIGH)
dan lebih pendek daripada |
(LOW) Dail kawalan tidak akan
bergerak di dalam mod P (AUTO).

Pembersihan dan Penjagaan

Bahaya Kejutan Elekrik.

Cabut plag kuasa sebelum pembersihan.

Jangan rendam kord, plag, atau tapak dalam
sebarang cecair.

Keluarkan periuk dan biarkan
sejuk.

JANGAN gunakan tetapan
“SANI” semasa membasuh di
dalam mesin basuh pinggan
mangkuk.

Suhu kitaran “SANI” boleh
merosakkan produk anda.

SELAMAT MESIN BASUH
PINGGAN MANGKUK

Untuk menghalang bau makanan
yang berlarutan, didapati di
dalam kebanyakan bekas plastik,
bersihkan gasket penutup getah
dengan air panas, bersabun
selepas setiap penggunaan.
Simpan dengan penutup.

33



Tips untuk Masak Perlahan

* Periuk perlu diisi sekurang-kurangnya setengah penuh untuk hasil
yang terbaik. Jika hanya separuh diisi, periksa kesediaan 1 hingga 2
jam lebih awal daripada masa resipi.

* Pengadukan ini tidak diperlukan semasa memasak perlahan.
Menanggalkan penutup kaca mengakibatkan kehilangan haba
yang besar dan masa memasak mungkin perlu dilanjutkan. Walau
bagaimanapun, jika memasak pada High, anda mungkin mahu
mengaduk sesekali.

* Jika memasak sup atau stew, tinggalkan ruang 2 inci (5 cm) di
antara bahagian atas periuk dan makanan supaya resipi mereneh.

» Banyak resipi menarik untuk dimasak sepanjang hari. Jika jadual
waktu pagi anda tidak membenarkan masa untuk menyediakan
resipi, lakukan malam sebelum itu. Letakkan semua bahan di dalam
periuk, tutup dengan penutup, dan sejukkan semalaman. Di pagi
hari, hanya letakkan periuk di dalam Periuk Masak Perlahan.

» Sesetengah makanan tidak sesuai untuk masakan lanjutan dalam
Periuk Masak Perlahan. Pasta, makanan laut, susu, krim, atau krim
masam perlu ditambah 2 jam sebelum dihidangkan. Susu sejat atau
sup pekat sempurna untuk masakan perlahan.

Semakin tinggi kandungan lemak daging, kurang cecair diperlukan.
Jika memasak daging dengan kandungan lemak yang tinggi,
letakkan hirisan bawang tebal di bawahnya supaya daging tidak
akan berada atas (dan masak dalam) lemak.

Periuk masak perlahan membolehkan penyejatan yang sangat
sedikit. Jika membuat sup kegemaran anda, stew, atau sos,
kurangkan cecair yang diperlukan dalam resipi asal. Jika terlalu
tebal, cecair boleh ditambah kemudian.

* Jika memasak kaserol jenis sayuran, perlu ada cecair di dalam resipi
untuk mengelakkan kekeringan di sisi periuk.

Jika memasak resipi dengan sayur-sayuran akar, letakkan sayur-
sayuran akar di bahagian bawah periuk.

Tips Keselamatan Makanan

* Jangan gunakan daging beku, mentah dalam periuk masak perlahan.
Cair sebarang daging atau ayam itik sebelum masak perlahan.

* Untuk menyimpan lebihan makanan selepas memasak, JANGAN
letakkan periuk di dalam peti sejuk kerana kandungan akan
mengambil masa terlalu lama untuk sejuk. Sebaliknya, bahagikan
sisa ke dalam bekas yang lebih kecil dan letakkan di dalam peti
sejuk.
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* Jangan sesekali biarkan daging kurang masak atau mentah berada
pada suhu bilik di dalam periuk masak perlahan. Sebaik sahaja
daging dimasukkan ke dalam periuk, ia perlu dimasak dengan serta-
merta (melainkan menyediakan periuk masak perlahan pada malam
sebelumnya, di mana periuk mesti dimasukkan ke dalam peti sejuk).

Penyelesalan Masalah

MASALAH
Makanan kurang masak.

Makanan tidak masak
selepas memasak
mengikut jumlah masa
yang disyorkan dalam
resipi saya.

Makanan saya terlebih
masak. Kenapa?

Gasket penutup jatuh.

PENYEBAB YANG MUNGKIN/PENYELESAIAN
* Adakah kuasa terganggu?

* Adakah anda memilih tetapan kepanasan Low tetapi menggunakan masa memasak berdasarkan tetapan
kepanasan High?

» Adakah anda meletakkan penutup dengan betul pada Periuk Masak Perlahan?

* Ini boleh disebabkan oleh variasi voltan (yang biasa di mana-mana) atau ketinggian. Perubahan turun naik
sedikit kuasa tidak mempunyai kesan ketara pada kebanyakan perkakas. Walau bagaimanapun, mereka boleh
mengubah masa memasak dalam periuk masak perlahan. Lebh rendah daripada voltan yang dikadarkan akan
memerlukan masa memasak yang lebih lama dan tinggi daripada voltan yang dikadarkan akan memerlukan
masa memasak yang lebih rendah. Anda akan belajar melalui pengalaman jika masa yang lebih pendek atau
lebih lama diperlukan.

» Adakah periuk sekurang-kurangnya setengah penuh? Periuk masak perlahan telah direka bentuk untuk
memasak dengan teliti makanan di dalam periuk. Jika hanya periuk diisi separuh, periksa kesediaan 1 hingga 2
jam lebih awal daripada masa resipi.

* Adakah anda memilih jam yang betul berdasarkan suhu memasak [ ] (LOW)atau || (HIGH) |?
* Makanan akan terus meningkat mengikut suhu selepas suhu yang dikehendaki dicapai.

* Ini boleh disebabkan oleh perubahan suhu, seperti pengaliran air sejuk di atas penutup panas. Biarkan penutup
berada pada suhu bilik. la akan kembali ke bentuk asal dalam tempoh 24 jam.

* Untuk membantu mengekalkan bentuk gasket, jangan memasak dengan klip yang diselak dan jangan simpan
unit kosong dengan klip yang diselak.
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MISES EN GARDE IMPORTANTES

Observez toujours les consignes essentielles de sécurité lors de I'utilisation d’appareils électriques, afin de réduire le
risque d’incendie, d'électrocution ou de blessure corporelle, notamment ce qui suit :

1. Lire toutes les instructions.
2. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utilisez les
poignées ou les boutons

3./ ATTENTION SURFACES
CHAUDES:

La température des surfaces accessibles, y
compris le couvercle et la base, peut étre élevée.
Ne pas toucher ces surfaces lorsque l'appareil est
en marche. Laissez refroidir avant de manipuler.
Veuillez lire et suivre les informations concernant
les précautions a prendre lors de la manipulation
du couvercle et du récipient a la page 40.

4. Afin d'éviter tout risque d’électrocution,
n'immergez pas le moteur, ni le cordon
d’alimentation, ni la fiche, ni la base dans de I'eau,
ni dans aucun autre liquide.

5. Une surveillance attentive est nécessaire lors
de l'utilisation de cet appareil a proximité des
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enfants. Veillez a ce gu’aucun enfant ne joue avec
I'appareil.

. N'utilisez aucun appareil électrique ayant un

cordon d'alimentation ou une fiche en mauvais
état, si I'appareil est tombé ou lorsqu'il a été
endommagé de quelle que maniere que ce soit.
Appelez le numéro du service client, fourni, si
vous avez des questions concernant |'entretien,
les réparations ou le réglage de I'appareil. Le
remplacement du cordon d'alimentation et les
réparations doivent étre effectués par le fabricant,
I'un de ses agents ou par une personne ayant les
mémes qualifications, afin d'éviter tout danger.

. Toujours débrancher I'appareil lorsqu’il n'est pas

utilisé et avant de le nettoyer. Laissez refroidir
avant de mettre ou de retirer des pieces et avant le
nettoyage.

. N'utilisez aucun appareil électrique ayant un

cordon d’alimentation ou une fiche en mauvais

10.
.Ne pas laisser le cordon d'alimentation pendre sur

1"

12.

13.

14.

état, si I'appareil est tombé ou lorsqu'il a été
endommagé de quelle que maniere que ce soit.
Appelez le numéro du service client, fourni, si
vous avez des questions concernant I'entretien, les
réparations ou le réglage de I'appareil.

. L’utilisation d’accessoires n'étant ni recommandés

ni vendus par le fabricant de I'appareil entraine un
risque d’incendie, d'électrocution ou de blessure
corporelle.

Ne pas utiliser a I'extérieur.

le bord d'une table.

Ne pas laisser le cordon d’alimentation pendre
sur le bord d'une table ou d'un plan de travail ni
le mettre en contact avec des surfaces chaudes,
notamment une cuisiniere.

Ne pas placer I'appareil sur une gaziniere, ni sur
une plaque électrique chaude, ni dans un four
chaud.

Veuillez faire preuve d'une extréme prudence
lorsque vous déplacez un appareil contenant de
I'huile ou d'autres liquides chauds. Afin d’éviter les

15.

16.

17.

18.

19.

brhlures, ne déplacez pas la base tant qu’elle n‘a
pas completement refroidi.

Pour débrancher la mijoteuse , réglez le bouton de
contrdle sur « OFF » (Arrét) (O) puis retirez la fiche
de la prise secteur.

MISE EN GARDE : Afin d'éviter tout
dommage ou choc électrique, ne cuisinez pas dans
la base. Cuisinez seulement dans Ia mijoteuse
amovible sécuritaire pour les cuisinieres.

Evitez tout changement de température brusque ;
comme le fait d'ajouter dans la mijoteuse
sécuritaire pour les cuisiniéres, des aliments qui
ont été réfrigérés, lorsqu’elle est chaude.

Ne pas utiliser I'appareil pour un usage autre que
celui pour lequel il a été congu. Toute utilisation
incorrecte peut entrainer un risque d'incendie, de
choc électrique et / ou de blessure

MISE EN GARDE : Afin d'éviter tout
risque d{ a une reprise accidentelle du systeme
de coupure thermique, cet appareil ne doit

pas étre alimenté par un systeme externe de
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commutation, comme une minuterie, ni relié a un
circuit régulierement allumé et éteint par le réseau
secteur.

20. L'appareil est sujet a la chaleur résiduelle apres

21.

22.

23.

38

son utilisation. Laissez refroidir I'appareil avant de
le laver et de le ranger.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé au moyen
d'une minuterie externe ou d'un systéme de
télécommande séparé.

MISE EN GARDE : Afin déviter tout
dommage ou choc électrique, ne cuisinez pas dans
la base. Cuisinez seulement dans la mijoteuse
amovible sécuritaire pour les cuisiniéres.

Des éclaboussures daliment peuvent causer des
brllures graves. Ne jamais laisser le cordon sur
le bord du comptoir. Ne jamais utiliser une prise
placée sous la surface d'un comptoir. Ne jamais
utiliser de rallonge.

24. ATTENTlON | Des éclaboussures d'aliment

25.

peuvent causer des br(lures graves. Veuillez vous
assurer que l'appareil et son cordon d'alimentation
soient hors de portée des enfants. Ne jamais
placer le cordon d'alimentation sur le bord du
comptoir, ne jamais utiliser une prise placée sous le
comptoir, et ne jamais utiliser cet appareil avec une
rallonge.

Congu pour étre utilisé sur un comptoir
uniquement.

VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS

This Page Intentionally Left Blank
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AUTRES CONSIGNES DE SECURITE DESTINEES AU CONSOMMATEUR

Ce produit est destiné a un usage ménager uniquement.

Capacité du récipient

Pour de meilleurs résultats, remplissez le récipient au moins jusqu’'a
la moitié de son contenu total, mais pas a plus d'un pouce (2,54
cm) du bord. Si le récipient est seulement rempli a moitié, vérifiez
la cuisson 1 a 2 heures avant la durée indiquée sur la recette.

Pieces et fonctionnalités

Trous pour la ventilation

Un cordon d'alimentation court est utilisé pour réduire le risque que
les enfants le saisissent, s'enchevétrent ou trébuchent sur un cordon

Ce produit est uniquement destiné a la préparation, a la cuisson et
plus long.

au service des aliments. Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé

avec des matériaux ou des produits non alimentaires.

COUVERCLE ET RECIPIENT : PRECAUTIONS ET INFORMATIONS

e Veuillez manipuler le couvercle et le récipient avec précaution * Le fond du récipient est tres rugueux et peut endommager le
pour en assurer sa longévité. comptoir. Faites attention.
* Evitez les changements brusques et extrémes de température. * Le récipient et le couvercle peuvent devenir trés chauds. Faites

Par exemple, ne placez pas un couvercle chaud dans de l'eau
froide ou sur une surface humide.

¢ Evitez de taper le couvercle contre le robinet ou d’autres .
surfaces dures.

* Nutilisez pas le couvercle s'il est ébréché, fissuré ou tres rayé.

¢ Nutilisez pas de nettoyants abrasifs ni de tampons a récurer en
métal.

attention. Ne les placez pas directement sur une surface ou un
comptoir non protégé.

Le récipient peut étre utilisé dans un micro-ondes et dans un
four, mais ne chauffez jamais le récipient lorsqu’il est vide. Ne
placez jamais le couvercle directement sur un brileur ou une
cuisiniere. Ne placez pas le couvercle dans un four a micro-
ondes, un four conventionnel ou sur une cuisiniere.

RETRAIT DU COUVERCLE ET DU RECIPIENT

Lorsque vous retirez le couvercle, inclinez-le de maniére a ce que Les coOtés de la base de la mijoteuse deviennent tres chauds car les

I'ouverture ne soit pas face a vous afin d'éviter les brllures pouvant éléments chauffants sont situés a cet endroit. Utilisez des poignées

étre causées par la vapeur. situées sur la base si nécessaire. Utilisez des gants de cuisine pour
enlever le récipient.

Recyclage de I'appareil en fin de vie

Le symbole en forme de poubelle indiqué sur cet appareil signifie qu’il doit étre pris en charge par un
systeme de collecte sélective conforme a la directive DEEE, afin qu’il puisse étre recyclé ou démantelé
pour réduire tout impact sur I'environnement. Il est de la responsabilité de I'utilisateur d’envoyer le
produit a I'installation de collecte correspondante, comme spécifié par la réglementation locale. Pour
obtenir de plus amples informations concernant les lois locales en vigueur, veuillez contacter votre
municipalité ou votre distributeur local.
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Couvercle
Clip

Joint du couvercle

Récipient

Poignées (

de la base

Clip en métal

Base
Clip de verrouillage

J

Voyant

Bouton de controle

/A MISE EN GARDE :

SURFACE CHAUDE.

Les surfaces accessibles
sont chaudes lorsque
I'appareil fonctionne.

Bouton de controle

Vo
o P

O AUTO

I ON / OFF (MARCHE / ARRET)
|| FABLE
ELEVE
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Comment utiliser votre mijoteuse

AVANT LA PREMIERE UTILISATION : Lavez le récipient et le couvercle, dans de I'eau chaude savonneuse. Rincez-les et séchez-les.

Nettoyage et entretien

YN ka0l Risque d'électrocution.

Débranchez I'alimentation électrique avant de
nettoyer I'appareil. N'immergez pas le cordon
d'alimentation ni la base dans du liquide.

La puissance en watts a été ajustée
pour compenser la chaleur perdue
par les trous pour la ventilation.

JQ__—//

NE JAMAIS verrouiller les clips
pﬂldant la cuisson.

Lorsque la cuisson est terminée, tournez le
bouton sur J (OFF) et débranchez I'appareil.

Verrouillez les clips en métal lors du
transport de I'appareil.

Tourner le bouton de contréle sur
| (FAIBLE) ou || (ELEVE).

La fonction P (AUTO) cuit les
aliments en utilisant le réglage
1] (ELEVE) puis passe
automatiquement au réglage |
(FAIBLE) pour une cuisson plus
pratique. Le temps de cuisson
sera plus long qu‘avec le réglage
1] (ELEVE) et plus court qu'avec
le réglage | (FAIBLE) .Le bouton
de contrble ne bouge pas en
mode P (AUTO).

Retirez le récipient et laissez-le
refroidir.

N'utilisez PAS le réglage « SANI »
lors du lavage au lave-vaisselle.

La température du cycle « SANI »
pourrait endommager le produit.

PEUT ETRE LAVE AU
LAVE-VAISSELLE

Il'y a parfois des odeurs dans
les récipients en plastique, afin
d’éviter que ces dernieres ne

se transmettent aux aliments,
veuillez nettoyer le joint du
couvercle en caoutchouc avec
de l'eau chaude savonneuse
aprés chaque utilisation. Rangez
I'appareil avec le couvercle
entrouvert.
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Consells pour l'utilisation de la mijoteuse

* Certains aliments ne peuvent pas étre cuits longtemps dans une mijoteuse.
Les pates, les fruits de mer, le lait, la creme ou la creme sure doivent étre
ajoutés 2 heures avant de servir. Le lait évaporé ou les soupes condensées
sont parfaits pour la cuisson lente.

* Le récipient doit étre au moins a moitié rempli pour obtenir les meilleurs
résultats. Si le récipient est seulement rempli a moitié, vérifiez la cuisson 1 a 2
heures avant la durée indiquée sur la recette.

* |l n'est pas nécessaire de remuer les aliments lorsque vous utilisez la
mijoteuse. Le retrait du couvercle en verre entraine une perte de chaleur
importante ; il peut donc étre nécessaire d'augmenter la durée de cuisson.
Cependant, si vous faites cuire des aliments en utilisant le réglage ELEVE,
il sera peut-étre nécessaire de remuer les aliments de temps en temps.

* Plus la teneur en graisse de la viande est élevée, moins il faut de liquide.
Si vous cuisinez de la viande riche en matieres grasses, ajoutez de gros
morceaux d'oignon sous la viande, afin que la viande ne reste pas dans la
graisse et (qu’elle ne cuise pas dans la graisse).

* La mijoteuse ne crée que trés peu d'évaporation. Si vous préparez votre
soupe, votre rago(it ou votre sauce préférés, diminuez la quantité de liquide
indiquée dans la recette que vous suivez. Si le résultat obtenu est trop épais,
vous pouvez ajouter du liquide apres la cuisson.

* Si vous cuisinez des soupes ou des rago(ts, laissez un espace de 2 pouces
(5 cm) entre le haut du récipient et les aliments, afin que les aliments
puissent mijoter correctement.

* De nombreuses recettes nécessitent de faire mijoter les aliments toute la
journée. Si la matinée n’est pas suffisante, préparez votre recette la veille
au soir. Placez tous les ingrédients dans le récipient, placez le couvercle
et placez le tout au réfrigérateur jusqu'au lendemain. Le matin, placez
simplement le récipient dans la mijoteuse.

* Si vous faites cuire une casserole de légumes, vous devrez ajouter un peu
de liquide afin d'éviter que les légumes ne brilent sur les bords du récipient.

* Si vous préparez une recette contenant des légumes-racines, placez-les au
fond du récipient.

Consells relatifs a la sécurité alimentaire

* Ne laissez jamais la viande crue ou insuffisamment cuite a la température
ambiante dans la mijoteuse. Une fois que la viande est placée dans le
récipient, elle doit étre cuite immédiatement (a moins que vous ayez
préparé votre recette la veille au soir, et que le récipient soit placé dans le
réfrigérateur).

» N'utilisez pas de viande congelée non cuite dans la mijoteuse. Décongelez la
viande ou la volaille avant de la faire mijoter.

* Si vous souhaitez conserver les restes apres la cuisson, NE PLACEZ PAS
le récipient dans le réfrigérateur, car son contenu prendra trop de temps a
refroidir. Placez les restes dans des récipients plus petits et placez-les dans
un réfrigérateur.

a4

Dépannage

PROBLEME

Les aliments ne sont pas
assez cuits.

Les aliments ne sont pas
assez cuits aprés la durée
de cuisson recommandée
dans la recette.

Les aliments sont trop
cuits. Pourquoi ?

Le joint du couvercle s'est
écrasé.

CAUSE PROBABLE / RESOLUTION
e L'électricité a-t-elle été coupée ?
* Avez-vous sélectionné le réglage FAIBLE tout en utilisant une durée de cuisson basée sur le réglage ELEVE ?

* Avez-vous correctement placé le couvercle sur la mijoteuse ?

* Cela peut étre di aux variations de tension (qui peuvent se produire partout) ou a l'altitude. Les légéres
fluctuations de puissance n'ont pas d'effet notable sur la plupart des appareils. Cependant, cela peut nécessité
de modifier la durée de cuisson dans la mijoteuse. Une tension inférieure a la tension nominale nécessitera des
temps de cuisson plus longs et une tension supérieure a la tension nominale nécessitera des temps de cuisson
plus courts. Vous découvrirez, en utilisant I'appareil, si une durée de cuisson plus courte ou plus longue est
nécessaire.

* Le récipient était-il au moins a moitié plein ? La mijoteuse a été congue pour bien cuire les aliments lorsque le
récipient est correctement rempli. Si le récipient est seulement rempli a moitié, vérifiez la cuisson 1 a 2 heures
avant la durée indiquée sur la recette.

* Avez-vous sélectionné le nombre correct d’heures en fonction de la température de cuisson
(1 (FAIBLE)ou | | (ELEVE) ] ?

* La température des aliments continuera d'augmenter une fois que la température souhaitée aura été atteinte.

* Cela peut étre causé par un changement soudain de température, comme par exemple faire couler de I'eau
froide sur un couvercle chaud. Laissez le couvercle refroidir a la température ambiante. |l retrouvera sa forme
initiale dans les 24 heures.

* Afin de conserver la forme du joint, ne cuisez pas et ne stockez pas l'unité vide en verrouillant les clips.
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GB  for more product and warranty information,
please visit https://hamiltonbeach.global

> cobaall s i) Jsa il glaall (o 3300 AR
https://hamiltonbeach.global &V 3k

zZH  fRERMREEZEE . 552 0 https://hamiltonbeach.global

Ms Untuk maklumat lanjut mengenai produk dan waranti,
sila lawati https://hamiltonbeach.global

FR  Pour obtenir de plus amples informations sur les
produits et la garantie, veuillez visiter le site Internet
https://hamiltonbeach.global
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